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(1) Diving into Van Gogh's "Starry Night"

Suspended in a blue-gray ocean
There's one point

among the hustle and bustle
moving through the heavens

Clinging to

One, two, three......

Eleven large and small

Whirlpools

Flickering

Let the turbulent waves roll

It's also like drifting quietly in a stream

Rivers in the sky

Spinning fast

Shaking the whole universe

Is it the circles of star light that light up the
night?

or the stars shining

their own brilliance
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Faintly
Curled up in the tumbling bushes

Huge cypress trees are burning
Fire tongue controlling
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(2) The afternoon wind

Afternoon wind

quietly

Pass through the cracks in the leaves
Sneak up to the tree to dream

dream

Hanging on the old tree

silently

waiting

A gust of wind that makes the leaves fall

The wind in the dream

has blue eyes

has a light body

It is like a feather

Gently floating towards

the blue sky

suddenly awakens the napping white clouds
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Two shepherd dogs

Come out through the fence

hachoo--
Groups of small fish and shrimp
Traveling leisurely in the sky

Sometimes like cotton
Sometimes like gauze

As long as the flowers bloom like what
was imagined

This flower will spread its wings

Gently shaking the skirt under the sun

Gently swaying a pool of water in a lake

sparkling with ripples

Not for sale — distributed freely for education purpose.
More resources at https://multilingual-malaysian. github. io/SRJKC resources/



https://multilingual-malaysian.github.io/SRJKC_resources/

ta

;ng gg de chuiguo i 3@_
ﬂ%ﬂ%i&@kﬁzﬂ% A

bd y& zi chui dé I you you

Je vt F R AF Lk i ih

&t‘:]l

hu)énhuén de chut jin cong yu
4% 2% Wk 3t B AR

ba gud zi chuichéngdiao gua de héngdénglong

HERT R AR T A AT

ta

3/

gin wén shi de hua ban
AR R RIR

pido san chd wén wangingchin de fén fang
A IR 09 555
chénweén le xiangxiangtiadn tian de meng

AR T A A e

wl hou de féeng

S =2: 0P

ji xu chut

chuichd le vy tido hénchanghénchang de wéi ba
R T —FRKEKOEE

nidn zai meng de shénhou

MEFNTE

she \
Quietly blow through the green shade

transferring the green shade to the
leaves

she

Slowly blowing into the lush shrubs

Turning the fruits into a hanging red
lantern

she

Kisses the petals of the poem
Emitting a gentle and pure fragrance
calming down the sweet dream

Afternoon wind
Keep blowing

Producing out a long, long tail
Wsticks behind the dream
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